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от проф. д-р Велка Александрова Попова – ШУ „Епископ Константин Преславски“ 

на дисертационен труд за присъждане на образователната и научна степен „доктор“  

по област на висше образование 2. Хуманитарни науки, професионално направление 2.1. 

Филология, докторска програма Български език (Съвременен български език – Лексикология) 

 

Автор: Ани Георгиева Ангелова 

Тема: „Човекът като аксиологична система в българската и немската фразеологична 

картина на света“ 

Научен ръководител: проф. д-р Велка Александрова Попова – Шуменски универ-

ситет „Епископ Константин Преславски“ 

 

Общо представяне на процедурата и докторанта 

Със заповед №РД-16-197/02.12.2024 г. на Ректора на Шуменския университет 

„Епископ Константин Преславски“ съм определена за член на научното жури, а на пър-

вото заседание на научното жури – за автор на становище по осигуряване на процедура 

за защита на дисертационен труд на тема „Човекът като аксиологична система в българс-

ката и немската фразеологична картина на света” за придобиване на образователната и 

научна степен ‘доктор’ в област на висше образование 2. Хуманитарни науки, професи-

онално направление 2.1. Филология, докторска програма Български език (Съвременен 

български език – Лексикология).  

Представеният от Ани Ангелова комплект с материали е в пълно съответствие с 

Чл. 36 (1) от Правилника за развитие на академичния състав на ШУ. Той съдържа необ-

ходимите за процедурата документи. Приложени са 4 публикации по темата на дисерта-

ционния труд. 

Ани Ангелова завършва специалността Педагогика на обучението по български 

език и история през 2009 г. (бакалавърска степен) и специалността Немска филология, 

маг. програма "Лингвистика и превод" през 2011 г. (магистърска степен), а от 2016 г. до 

2023 г. е задочен докторант в Катедрата по български език на  Шуменския университет 

„Епископ Константин Преславски“.  

След завършването на университета Ани Ангелова работи в Шуменския универси-

тет „Епископ Константин Преславски“, като във времето заема различни неакадемични 

длъжности като старши специалист в катедрите „Български език“ и „Методика“, главен 

специалист в отдел „Човешки ресурси“, преподавател.  От юни 2024 г. след успешен кон-

курс тя е назначена на академичната длъжност асистент. Ани Ангелова води семинарни-

те занятия по Увод в общото езикознание и по Лексикология на съвременния български 

език в различни специалности на Факултета по хуманитарни науки. Моите преки впечат-

ления от нея в качеството ми на титуляр на тези дисциплини са отлични. Това намира 

израз в сериозната й теоретична подготовка, отличните организационни качества при 

провеждането на учебните занятия, кооперативността и инициативността, проявявани в 

хода на академичното общуване със студентите и с преподавателите от катедрата. Нат-

рупаният от Ани Ангелова административен опит определено допринася за нейното ус-

пешно реализиране в образователния процес като човек, който умело се справя както с 

учебната документация, така и със спецификата на организирането на различните форми 

на академичен живот. 
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Изследователският профил на Ани Ангелова е представен в публикации, изнесени 

на научни конференции доклади, участия в множество национални и университетски 

проекти. 

Характеристика и оценка на дисертационния труд и приносите 

Обсъжданият дисертационен труд на Ани Ангелова тематизира изключително 

сложна проблематика, доколкото във фокуса на изследователското внимание попада фра-

зеологията – един изключително сложен феномен, за чиято същност в науката за езика 

все още няма еднозначно разбиране. Веднага трябва да се отбележи, че този труд по ес-

тествен начин се вписва в съвременните антропоцентрично ориентирани търсения в съв-

ременната лингвистика. Това предопределя неговата значимост и актуалност. Същевре-

менно обаче проучването на българските и немските фразеологични единици, предста-

вящи човека като аксиологична система, само по себе си е доста амбициозна и непосилна 

задача, която при всички случаи надхвърля мащабите на един дисертационен труд. В то-

зи смисъл като напълно рационално намирам решението изследването да се сведе до 

приемливите граници на начално частично проучване на проблематиката, в което се за-

лагат и основите на цяла поредица бъдещи изследвания, които биха довели до изгражда-

нето на пълноценна представа за българската и немската ценностна картина на света, ек-

страполирани във фразеологията на двата езика. 

Теоретичната значимост на труда на Ани Ангелова се крие в събирането и обоб-

щаването на теоретична литература по проблема на изследването в българската и немс-

ката лингвистична традиция, а практическото значение – във възможността за използване 

резултатите от изследванията за усъвършенстване на курсовете за преподаване на немс-

ки/български език като чужд, както и на учебните програми по лексикология, лексиког-

рафия, стилистика, интеркултурна комуникация, психолингвистика, етнолингвистика и 

др. 

След като беше дадена обща положителна оценка на труда в панорамата на съвре-

менната лингвистика, уместно е да насочим погледа си към неговите конкретни парамет-

ри, свързани с обема, композицията, стила, разгръщането на проблематиката.  

Цялостното впечатление от самия дисертационен труд е добро. Текстът обхваща 

231 страници, в които са включени увод, три глави, заключение, библиография и прило-

жение. Сред безспорните качества на труда са стройната композиция, систематизацията 

на изследваните единици и организирането им в паралелен корпус, оптималните визуа-

лизации с таблици, диаграми, схеми, както и добрият научен стил, който обаче на места е 

накърнен. Тук имам предвид неприемливо вплитане на разговорни елементи, проблеми с 

подбирането на подходящи синоним, утежнени и неясни конструкции. Във връзка с това 

апелирам да бъде прецизиран изказът, което определено би подобрило качествата на тек-

ста при издаването му като книга. 

Стройната и добре обмислена композиция на текста дава възможност на авторката 

пълноценно да представи своето изследване. Уводът въвежда в проблематиката, която се 

тематизира, като при това се откроява нейната актуалност. Представени са адекватно 

обектът, предметът, целите, задачите и методите на проучването. 

Веднага след предложеното в уводната част ясно очертаване на границите на ди-

сертационния труд в първата глава подробно е представена теоретичната база на изслед-

ването. Дадена е пълноценна представа за немската и българската фразеологична наука, 

като при това е отделено специално  внимание на фразеологичното значение, на пробле-

мите, свързани с идентификацията и систематизацията на фразеологизмите, както и на 

темата за човека във фразеологичната картина на света.  
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Втора глава е посветена на български и немски фразеологизми, представящи чер-

тите на човешкия характер. В началото се дава подробна информация за емпиричната 

база на проучването, в хода на което се отбелязват коректно ексцерпираните лексиког-

рафски източници. В последвалите анализи на българските и немските фразеологизми 

като водещ е избран структурно-формалният критерий, което е мотивирано от факта, че 

единиците са дадени изолирано без контекст. Все пак смятам за неоправдано маргинали-

назирана семантичната страна на анализите. Бих предложила на авторката при първично-

то семантично въвеждане на всяка една от анализираните двойки да подсили декларатив-

но изброените семантични компоненти с когнитивна дефиниция, извлечена по пътя на 

интроспекцията и по пътя на интерпретацията на пословиците и поговорките. А в хода на 

т.нар. семантично-структурен анализ на единиците би могла да добави поне и определяне 

на категориалното значение. Разбира се, давам си сметка, че липсата на контекст не поз-

волява разгръщане на пълноценен анализ на семантиката.  

Трета глава включва кратък екскурс на традиционни и електронни фразеологични 

речници, като акцент се поставя върху методологичните и емпирични основи за създава-

нето на електронен българо-немски фразеологичен корпус. В този контекст е дадена пъл-

ноценна представа за първата интерактивна платформа PhraseoLab и нейните предимст-

ва. Несъмнен принос за съвременната българска лексикография е изграденият прототип 

на интерактивен паралелен корпус, съдържащ български и немски фразеологизми, свър-

зани с аксиологията на човека в българската и немската фразеологична картина на света. 

Той е базиран само на речници, но отвореността и пластичността на системата 

PhraseoLab дава възможност на един следващ етап да се направят различни разширения, 

които да оптимизират представянето на данните с включването им в различни контексти. 

Заключението дава синтезирано обобщение на резултатите от изследването, но 

също така очертава и възможните бъдещи изследователски перспективи.  

Библиографията, обхващаща 175 заглавия на български, руски, немски, френски, 

английски, показва добрата информираност на докторантката по темата на дисертацион-

ния труд. 

Приложението е кратка извадка на ФЕ от пълния паралелен българо-немски фра-

зеологичен електронния корпус (http://phraseolab.fhnshu.com/). 

Несъмнено най-ценен принос от този труд е създаденият от Ани Ангелова електронен 

паралелен корпус в уеббазиранета система PHRASEOLAB. Бих искала да попитам докторант-

ката как вижда неговото бъдещо разширяване. Във връзка с това как би коментирала твърде-

нията: 

- Заложената за в бъдеще надграждаща идея е да бъдат включени ФЕ в 

конкретна употреба, което би разширило обхвата на информацията и би доп-

ринесло за още по-голяма представителност. (стр. 186) Означава ли това, че към 

досегашната база с данни ще се добавят нови ФЕ в конкретни употреби? А каква ще е 

съдбата на ФЕ от първата версия. 

- Една твърде предприемчива задача занапред е включването на ФЕ от 

още един език – западен например английски или източен например руски, коя-

то още повече ще обогати електронния ресурс и в частност фразеологичната 

наука. (стр. 198) Дали е уместно определянето на английския като западен, а на руския 

като източен?  

http://phraseolab.fhnshu.com/
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6. Преценка на публикациите и личния принос на докторанта 

Предложените за рецензиране дисертационен труд и публикации представят своя-

та авторка като добре подготвен лингвист, който показва самостоятелност при работата с 

теоретичните източници, при систематизирането на езиковите явления, както и при ин-

терпретирането и обобщаването на резултатите от изследването.  

По темата на дисертацията са предложени четири самостоятелни публикации, кои-

то са съдържателно разширени и доразвити в текста на дисертацията и биха могли да се 

определят условно като неотделими нейни части. Те са достатъчно представителни за 

резултатите от цялостното дисертационно изследване. 

Автореферат 

Авторефератът в обем от 49 страници представя пълноценно и адекватно структу-

рата и съдържанието на дисертационния труд, като при това се открояват ясно постигна-

тите в изследването резултати. Приносите са представени обективно. 

Препоръки за бъдещо използване на дисертационните приноси и резултати 

Дисертационният труд на Ани Ангелова има несъмнено приносен характер както в 

теоретичен, така и в практически план. Съпоставителното изучаване на български и нем-

ски фразеологични единици би подпомогнало бъдещи интердисциплинарни проучвания, 

а също така би обогатило както практиката на преподаването и разширяването на учеб-

ното съдържание на учебната литература по лексикология на съвременния български 

език, така и теорията и практиката на превода.   

Заключение 

Дисертационният труд съдържа научни, научно-приложни и приложни резултати, 

които отговарят на всички на изисквания на Закона за развитие на академичния състав в 

Република България (ЗРАСРБ), Правилника за прилагане на ЗРАСРБ и съответния Пра-

вилник на ШУ „Епископ Константин Преславски“. Те представляват оригинален принос 

за съвременната българистика. 

Докторантката Ани Ангелова притежава добри теоретични знания в изследовател-

ската проблематика, на която се е посветила. Впечатляват положително професионални-

те й умения за самостоятелно провеждане на научно изследване и за адекватна обработка 

и систематизиране на огромно количество емпиричен материал. 

Поради гореизложеното, убедено давам своята положителна оценка за проведено-

то изследване, представено от рецензираните по-горе дисертационен труд, автореферат, 

постигнати резултати и приноси, и предлагам на почитаемото научно жури да присъди 

образователната и научна степен „доктор“ на Ани Георгиева Ангелова в област на висше 

образование 2. Хуманитарни науки, професионално направление 2.1. Филология доктор-

ска програма Български език (Съвременен български език – Лексикология). 

 

03.01.2025 г. Изготвил становището: 
 

  /проф. д-р Велка Попова/ 

           


